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总　 序　

年　轻　的　朋　友　，　我　们　都　是　幸　运　的　人　。　跨　越　世　纪　是　

“　百　年　不　遇　”　，　跨　越　千　年　更　是　“　千　载　难　逢　”　，　我　们　就　是　这　

样　的　幸　运　儿　。　

习　外　语　。　但　是　，　真　正　做　到　外　

为　了　迎　接　新　世　纪　的　挑　战　，　实　现　走　向　世　界　的　理　想　，　

越　来　越　多　的　年　轻　人　正　在　学　

很　难　设　想　死　啃　语　学　有　所　成　、　运　用　自　如　的　人　却　并　不　多。　

一　种　课　本　的　人　能　把　活　的　语　言　学　到　手　，　很　难　设　想　学　完　

就　扔　的　人　能　永　生　不　忘。　

这　是　外　语　阅　读　材　料　的　必　

阅　读　外　语　书　刊　是　温　故　知　新　的　必　由　之　路　。　每　天　茶　

余　饭　后　读　上　几　页　外　语　，　也　许　会　是　无　上　的　乐　趣　。　短　小　精　

悍　、　饶　有　趣　味　、　实　用　性　强　

备　条　件　。　摆　在　你　面　前　的　这　套　丛　书　就　是　这　样　的　书　籍　。　你　

会　发　现　外　语　学　习　原　来　是　轻　松　愉　快　的　事　情！　

月　于　大　连　年　

汪　榕　培　
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前  言　

“　海　中　一　滴　

在　英　语　不　断　普　及　的　今　天　，　我　们　出　版　

这　本　《　英　汉　成　语　妙　译　》　有　着　广　泛　的　现　实　意　

义　。　对　于　每　一　个　英　语　工　作　者　和　爱　好　英　语　

的　人　来　说　，　在　英　语　和　汉　语　的　应　用　过　程　中　，　

都　会　发　现　这　样　一　个　问　题　，　英　语　恰　到　好　处　

的　表　现　力　，　若　能　找　到　相　应　的　汉　语　把　它　表　

现　出　来　，　不　但　能　表　达　其　意　思　，　更　主　要　的　是　

能　深　刻　领　会　跨　文　化　之　间　的　内　在　联　系　。　一　

个　好　的　英　语　短　语　，　若　能　找　到　相　应　的　汉　语　

成　语　，　不　仅　能　使　人　理　解　其　含　义　，　更　重　要　的　

是　能　使　其　锦　上　添　花　，　起　到　画　龙　点　睛　的　作　

用　。　例　如　：　

水　”　，　若　译　成　“　沧　海　一　粟　”　不　仅　可　以　增　添　文　

字　色　彩　，　更　具　语　言　表　现　力　，　同　时　也　恰　当　地　

表　现　了　英　语　的　实　际　含　义　。　

在　长　时　间　的　英　语　学　习　过　程　中　，　我　们　

发　现　，　有　些　英　语　短　语　，　想　把　它　恰　当　地　译　成　

汉　语　成　语　很　难　，　这　除　了　是　跨　文　化　语　言　差　

异　的　原　因　，　最　主　要　是　通　过　上　下　文　才　能　恰　

当　说　明　其　意　义　。　而　此　书　的　目　的　就　是　希　望　

通　过　对　英　语　动　词　短　语　、　形　容　词　短　语　、　名　词　



短　语　的　分　析　，　将　其　译　成　相　应　的　比　较　常　见　的　汉　语　成　语　，　以　便　能　帮　

助　英　语　工　作　者　在　学　习　过　程　中　，　更　好　地　运　用　语　言　这　一　工　具　。　

语　言　作　为　交　流　工　具　，　有　其　很　重　要　的　作　用　。　通　过　语　言　，　我　们　

可　以　了　解　其　文　化　背　景　、　文　化　的　发　展　，　更　好　地　在　英　语　和　汉　语　之　间　

架　起　桥　梁　。　通　过　比　较　，　我　们　能　发　现　两　种　语　言　的　共　同　之　处　，　更　有　

利　于　双　语　的　学　习　、　提　高　。　在　翻　译　过　程　中　，　我　们　不　但　力　求　准　确　、　易　

懂　，　同　时　强　调　其　实　用　性　。　因　此　，　每　一　个　短　语　，　其　汉　语　成　语　的　意　思　

最　多　不　超　过　两　个　，　例　句　也　是　选　最　易　理　解　的　意　思　。　

由　于　编　者　水　平　有　限　，　加　之　时　间　仓　促　，　在　理　解　两　种　语　言　及　翻　

译　方　面　，　难　免　有　不　妥　的　地　方　，　还　望　广　大　英　语　读　者　及　热　爱　两　种　文　

化　事　业　的　读　者　，　给　予　批　评　指　正　。　

月　年　

作　 者　



目　 录　



此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com









此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com














